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flammo> Lo que se emplea para calen 
tar: πρóσκλuσµα,ατος,τó id quo uti-  
tur ad fovendum> Lo que tiene fuerza 
de calentar: θαλητéριος,ος,ον; θερ- 
µαντικóς,η,óν  calefaciendi vim ha- 
bens> Propio para calentar o recalen 
tar: σuνθερµαντικóς,η,óν habens vim 
concalefaciendi> Que puede calentar 
o calentarse: θερµαντóς,η,óν qui 
calefacere,fieri potest> Un poco: 
ùποχλιαíνω,ùποθερµαíνω subcalefacio 

CALENTARSE áναθερµαíνω,éξαναζéω,θéρο
µαι uror,calefacio,frigus depello>  
Al sol: εíληθερéω sub sole se calefa 
cere> Empezar a calentarse: éναποζéω
intervefacio> sobremanera: ùπερθερ-  
µαíνοµαι supra modum calafio 

CALENTURA πúρεξις,εως,η febris,febri 
catio (estado de fiebre)> Tener ca- 
lentura: πuρéσσω,-ττω,πuρεταíνω,πu- 
ρετιáω,ηπιαλéω,áποσµúχοµαι,´ηνιαλéω
febri labor,contabesco> Calentura 
contínua: ´ηπíολος,οu,ò;´ηπíολη,ης, 
η febris continua> Disminución de la 
calentura: áρuρεξíα,ας,η febris remi 
ssio> Frío de la calentura: φρικíα- 
σις,εως,η horror febrilis> Que pade- 
ce calewntura contínua: ´ηνιαλωδης, 
ης,ες epialo laborans> Remisión de 
calentura: ùποκατáβασις,εως,η remi- 
ssio morbi> Sin calentura: áπúρεκτος
áπúρετος,ος,ον non febricitans> Te-  
ner calofríos de fiebre: φριοκáω ho- 
rrore febris corripior 

CÁLIDAMENTE θερµως calide 

CÁLIDO ´éνθερµος,ος,ον; αíθοψ,οπος,ò 
η; κηλεος,κηλειος,ος,ον; λáσιος,α,ον
παρáθερµος,ος,ον; θαληνóς,η,óν; θερ- 
µωδης,ης,ες; θερµóς,η,óν calidus> Muy 
cálido: διακαης,ζαθερης,ης,éς; 
πολúθερµος,ος,ον valde calidus 

CALIENTE ´éνθερµος,ος,ον: δαλερóς,  
σταθρóς,á,óν; τινθαλéος,éα,éον cali- 
dus> Algo caliente: ùπóθερµος,ος,ον; 
áλιενος,η,óν tepens,calidus> Bien ca
liente: εúθερµος,-θéρµαντος,ος,ον be 
ne calescens> Estar caliente: áλεá- 
ζω,áλεαíνω tepeo 

CÁLIGA ποδíς,íδος,η caliga 

CALIGINOSO áχλuóεις,εσσα,εν; áχλuω-  
δης,ης,ες; áρóεις,εσα,εν; ζóφεος,α,  
ον; ζοφερóς,á,óν caliginosus 

CALIGRAFÍA καλλιγραφíα,ας,η scriben- 
di elegantia 

CALÍGRAFO καλιγρáφος,ος,ον qui scri- 
bit eleganter 
CALÍOPE Καλλιóπη,ης,η Calliope 

CALIPSO Καλuψω,óος (-οûς) Calipso 

CÁLIZ βησιον,καuκíον,ποτηριον,σπονδη
îον,οu,τó; κúλιξ,ικος,η; λοιβíς,íδος
η calix> Cálices de la flores antes 
de abrir: κολαπταí,ων,αì calyces flo 
rum> Cáliz de la flor: καλúκιον,ποτη
ρíον,σπονδεîον,ου,τó calix> Semejan- 
te a un cáliz de la flor: καλυκωδης, 
ης,ες calyculo similis 

CALLADAMENTE `ησυχη,áκá,áκην,σîγα ta 
cite 

CALLADO ´áψοφος,ος,ον;`ησυχαîος,αíα, 
ον;`ησυχος,ος,ον; áρρηµων,ωνον; σιγα
λéρος,éα,éον; σιγηρóς,á,óν; στεγανóς
στεγνóς,η,óν tacitus> Más callado:  
στεγανωτερος,α,ον taciturnior 

CALLAR `ησυχáζω,áβακíζω,áποσιωπáω, 
διασιγáω,διασιωπáω,éχεµυθéω,κατασι-
γáω,κατασιωπáω,σιγáω,σιγηµονιáω,σιω- 
πáω,ùποσιγáω taceo,obticeo,contices- 
co> Obligar a callar: φιµóω,καταστο- 
µíζω tacere cogo> Mandar callar: σι- 
γáζω tacere jubeo> Imposibilidad de 
callar: áσιγησíα,ας,η tacendi impo- 
t entia> Callar lo que se sabe: παρα
σιωπáω reticeo> Callando: σιωπηλως, 
ηρως tacite 

CALLE `ρúµη,ης,η vicus> Ancha: λαûρα
ας,η; πλατεîα óδóς lata via> Cruce de 
calles: δíεξοδος,ου,η compitum> 
Dividir en barrios o calles: `ρυµοτο
µéω in vicos partior> División de 
barrios o calles: `ρυµοτοµíα,ας,η vi 
corum sectio in strigas> Pavimentada 
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con grandes piedras: λιθοµυλíα,ας,η
saxis molaribus strata via 

CALLO áποσκíρρωµα,ατος,τó; τúλα,ας; 
τúλη,ης,η; κυνδúλωµα,πωρωµα,ατος,τó; 
πωρος,ου,ò; τúλωµα,ατος,τó; τúλος, 
ου,ò callus> Encallecerse: áγκατασ- 
κιρρóω in cirrhum induro> En las ma- 
nos: φúσκα,φúσκη,ης,η vesicula mani- 
bus enascens ex tritu> Encurecer un 
callo: συµπωρóω in callum cogo> For- 
mación de callo: πωρωσις,εως,η con- 
cretio in callum> Hecho callo: τυλω- 

τóς,η,óν in callum induratus> que 
tiene forma de callo: τυλοειδης,ης, 
éς calli formam habens 

CALLOSO κονδυλωδης,ης,ες; πωριαîος, 
íα,ον; τυλωδης,ης,ες; τιλóεις,εσσα, εν
callosus> Acción de poner calloso 
τúλωσις,εως,η actio callosum facio> 
Poner calloso: προκατασκιρρóω,συµπω- 
ρóω in cirrhum induro 

CALMA πρáüνσις,εως,η sedatio 

CALMANTE éπáντληµα,ατος,τó; µáλθαξις
εως,η; παυστηριος,íα,ον; παυστικóς,η
óν; σχετικóς,η,óν fomentum,habens vim 
sedandi,retiendi,cohibendi 

CALMAR áπολωφáω,-φéω sedo> Difícil 
de calmar: δυσκατáπαυστος,ος,ον dif- 
ficilis ad sedandum> Que tiene la 
virtud de calmar: καταστικóς,η,óν se 
dandi vim habens 

CALMOSO ùπεúδιος,ος,ον serenus 

CALOR καûµα,ατος,τó; κλúδων,ωνος,ò; 
θáλπος,εος,τó; θáλψις,εως,η; θερµα-  
σíα,ας,η; θερµéλη,ης,η; θéρµη,ης,η; 
θερµωλη,ης,η; θερµóτης,ητος,η calor> 
Canicular: κυνóκαυµα,ατος,τó canicu- 
laris aestus> Ardiente:διáκαυµα,ατος
τó aestus> Del estío: πνîγος,εος,τó 
aestivus calor> Del sol: áλéα,ας,η;  
áλéη,ης,η calor,tepor a sole> Mode- 
rado: χλιαρóτης,ητος,η tepor> Aman- 
te del calor: φιλóθεωρµος,ος,ον amans 
caloris> Que tiene o da poco calor: 
óλιγóθερµος,ος,ον parum calo- 
ris habens o faciens> Quedarse escuá 
lido de calor: éξαυχµóοµαι,éξαυχµóω
aestu squalleo> Soficado por el dema 
siado calor: ùπερπνιγης,ης,éς nimio 
aestu suffocatus 

CALOSTRO πρωτóγαλα,γáλακτος,τó; πúος
ου,ò; τροφαλíς,íδος,η calostrum 

CALUMNIA βασκανíα,ας,η; διαβολη,ης,η
διαβολíα,ας,η; éπηρεασµóς,οû,ò; συκο
φáντηµα,ατος,τó calumnia,contumelia 

CALUMNIADOR àλιτηριος,ος,ον; àλιτρóς
áτιµοποιóς,óς,óν; διáβολος,διχóθυµος
ζáβολος,κρóνιπος,ψευδοκατηγορος,συκο
λογος,ος,ον; πραγµατοδíφης,ου,ò; συ- 
καστης,οû,ò sycophanta,calumniator> 
Perteneciente a los calumniadores: 
συκοφαντωδης,ης,ες ad sycophantas 
pertinens> Calumniadora: συκáστρια, 
συκοφáντρια,ας,η calumniatrix> Calum 
niadores: ψιδóνες calumniatores 

CALUMNIAR áποσυκáζω,βασκαíνω,διαβáλ- 
λω,éπηρεáζω,éξηπεροπεúω,µετενéπω,-εν
νéπω,παραβáλοµαι,συκáζω,συκοφαντéω, 
συκολογéω calumnior> Antes: πριοδια- 
σúρω,προδιαβáλλω ante calumnior> In- 
clinado a calumniar: συκοφαντικóς,η
óν ad calumniandum propensus> Junta- 
mente: συγκαταψεúδοµαι simul mentior 
adversus> Que vive de calumniar: συ- 
κóβιος,ος,ον qui victus est ex calum 
niosa delatione  

CALUMNIOSAMENTE διαβóλως,συκοφαντω- 
δως criminose,calumniose 

CALUMNIOSO διαβολικóς,συκοφαντικóς,η
óν; συκοφαντωδης,ης,ες calumniosus 

CALUROSO íδáλιµος,ος,ον; θιβρóς,á,óν
aestuosus> Muy calurososo: καυσωδης, 
ης,ες aestuosus> Dias calurosos,esti 
vales: θερµηµερíαι,ων,αì calidi dies 

CALVA (adj.fem.) λισσáς,áδος,η gla- 
bra 

CALVICIE áλωπεκíα,ας,η; φαλáκρα,ης,η
φαλακρóτης,ητος,η; φαλáκρωµα,ατος,τó 
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φαλáκρωσις,εως,η; µαδαρóτης,ψιλóτης, 
ητος,η glabrities,depilatio, calvi- 
tium> Enfermedad que provoca la 
calvicie: óφíασις,εως,η ophiasis,mor 
bus capitis 

CALVO ´áτριχος,ος,ον; ´áθριξ,´áτρι-  
χος,ò; φαλακρóς,κολερóς,á,óν; λειο- 
κáρηνος,ος,ον; µαδαρóς,á,óν; µαδóς,η
óν; ψεδνóς,ψηνóς,ψιλóς,ψυδνóς,ης,óν; 
πτíλος,η,ον calvus> Antes de tiempo: 
áωπóλειος,ος,ον calvus ante aetatem 
Estar calvo,quedar calvo: µαδαρóω,µα
δáω calvum facio,glaber sum> Hacia 
las sienes: ψιλοκóρρης,-κóρσης,ου,ò 
qui nudis temporibus est> Medio 
calvo: `ηµιφáλακρος,ος,ον semi-cal- 
vus> Poner calvo: µαδαρóω,φαλακρóω
glabrum facio> Por detrás: óπισθοφá- 
λακρος,ου,ò occipite calvo> Por la 
frente: σιλλóς,οû,ò recalvaster> Por 
la parte anterior de la cabeza: áνα- 
φáλαντος,ος,ον calvus 

CALZADO ´áσκαροι,ων,οì; ´ηλιψ,ιπος,η
κληµα,ατος,τó;ùπóδηµα,ùπóσχισµα,ατος

τó calceamentum,calceus> Ateniense: 
áσκéρα,ας,η calceamentum attici ge- 
nus,hirsutum,utilem per hiemem> Espe 
cie de sandalia: βλαúτη,ης,η; βλαυ- 
τíον,ου,τó calceamenti genus> Cierta 
clase de calzado: ´éµβαθρα,ων,τá; αú 
τοπóδια,ων,τá; σικχáς,áδος,η; καυκíς
íδος,η calcei genus> Especie de cal- 
zado rústico: ποδεωνες,οì calceamen- 
ti rustici genus> Brillante por el 
calzado de oro: χρυσοπéδιλος,ος,ον
aureis calceis nitens> Con un solo 
zapato: µονοπéδιλος,ος,ον altero tan 
tum calceo indutus> Correa del calza 
do: `óρµος,ου,ò; σφαιρωτηρ,ηρος,ó co
rrigia calceamenti> Costoso: σχισταí 
ων,αì calcei sumptuosi> Cuerdas con 
se cose el calzado: `ροµφεîς lora 
quibus consuuntur calcei> De atenien 
ses y egipcios: φαικáσιον,,ου,τó cal 
ceamenti atheniensis,aegyptius> De 
Frigia: συκχáδες,ων,αì; σúκχοι,ων,οì 
calceamenta phrygia> De mujer: περí- 
βαλα,περíβαρα,ων,τá; περιβαρíδες,ων, 

αì calceamentum muliebre> De rústi-  
cos: καρταβíνη,ης,η rusticum calcea- 
mentum> Delicado: βαυκíς,íδος,η mo- 
lle calceamentum> Fácil de ponerse: 
`ραδíαι calcei> Ordinario: αúτοσχε- 
δéς,éος,τó calcei genus rudei> Pre- 
cioso de mujer: áρχεíαι,ων calcei mu 
liebris preciosus> Que tiene hermoso 
calzado: καλλιπéδιλος,ος,ον pulchros 
calceos habens> Roto: κοινóπους,-πο
δος,ò calceamentum multifidum> Calza 
do (adj.) ùπóδετος,ος,ον calceatus 

CALZAR ùποδéω calceo> Acto de calzar 
ùπóδησις,εως,η calceatio> Que solo 
tiene un pie calzado: οíοπéδιλος,ος, 
ον alterum tantum pedem calceatum 

CALZARSE ùποδúω,ùπóδυµι calceor 

CALZÓN περíζωµα,ατος,τó lumbare 

CALZONCILLOS  βρáκος,εος,τó; βρáκα, 
ης,η, παραµηρíδια,ων,τá (femorum te 
gumenta,femoralia),áναξυρíς,íδος,η; 
λουτρíς,íδος,η; σκελεαí,ων,αì; ùπο-  

γáστριον,ου,τó subventrale indumen- 
tum,subligaculum

CAMA δéµνιον,ου,τó; εúνη,ης,η; κατá- 
κλιτον,ου,τó; κλíνη,η,η;κλιντηρ,ηρος
ò; κοíτη,ης,η; κοιτασíα,ας,η; θαλáµη
ης,η; θáλαµος,ου,ò cubile,stratam 
lectus> Apto para la cama: λεχαîος, 
íα,ον a toros exstruendos aptus> Ba- 
ja: σκιµπóδιον,ου,τó; σκíµπους,οδος, 
ò lectus humilis> Blandura de cama: 
µαλθακευνíα,ας,η mollities lectorum> 
Camas de paja: καρφúραι,καρφúλαι,αì 
strata ex festucis> Capaz de siete 
camas: éπτáκλινος,ος,ον septem lec- 
torum capax> Capaz de trece camas o 
lechos: τρισκαιδεκáκλινος,ος,ον tre- 
decim lectorum capax> Colocar en la 
cama: στοιβαδεúοµαι in toro colloco> 
Con las mantas muy espesas: βαθúστρω
τος,ος,ον alte et mollier stratus> De 
animales: ùπóβληµα,ατος,τó subs- 
tramen> Desde la cama: εúνηφιν e lec 
to> Donde hay multitud de camas: 
πολúκοιτος,ος,ον multos lectos haben 
El lugar donde está la cama: παστοφó 
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ριον,ου,τó locus ubi thalamus est> En 
el suelo: χαµεúνη,ης,η cubile hu- 
mi jacens> Estar en cama: κοιτáζοµαι
in lecto cubo> Estar mucho tiempo en 
cama: θαλαµεúοµαι intra thalamum ma- 
neo> Hacer la cama: κλινοκοσµéω,στι-
βαδεúοµαι lectum sterno> Hacer una 
cama de hojas: στιβαδοποιéω torum si 
ve stramentum ex foliis confici> El 
que está en la cama: κλινικóς,η,óν
recubans> Que ha caído en cama: κλι- 
νοπετης,ης,éς lecto decumbens> Cons- 
trucción de lechos o camas: κλινοπη- 
γíα,ας,η lectorum compactio> Fábrica 
de: κλινοπηγιον,ου,τó locus in quo 
lecti compinguntur> Pie de cama: κλι
νοπóδιον,ου,τó; κλινóπους,οδος,ò lec 
ti pes> Fabricante de: κλινοποιóς,οû 
ò lectorum fabricator> La que está 
en la cama: εúνηστρια,εúνητειρα,ας,η
quae stat et quiescit in lecto> Lo 
que se pone parta cama de los anima- 
les: ùπóστρωµα,ατος,τó substramen> 
Pequeña: κλινáριον,ου,τó lectulus> 
Preparar la cama: στρωµατíζω inster- 
no> Que está la cama: òµοκλινης,ης, 
éς; òµóκλινος,ος,ον qui est in eodem 
lecto> Que está o duerme en la cama: 
κατáκοιτος,ος,ον qui in cubili est aut 
dormit> Que está sobre la cama:  
éπιδéµνιος,ος,ον in stratu positus> 
Que tiene cama común: κοινóλεκτρος, 
ου,η communem lectum habens> Tablas 
para cama: θαλαµηïα δοûρα,τá ligna 
thalamo apta 

CAMALEÓN χαµαιλéων,οντος,ò  chamae-  
leon 

CÁMARA,habitación de techo abovedado 

καµαρα,ας,η camara> Que tiene forma 
abovedada: καµαρωτóς,η,óν camarae 
speciem habens> Real: οúρανóς,οû,ò; 
ταµεîον,ου,τó tabernaculum regium 

CAMARADA `ηλικιóτης,ου,ò;`ηλιξ,ικος, 
ò,η;´óµασπις,ιδος,ò,η; òµοδíαιτος,ος
ον; òµοερκης,ης,éς; σκηνωτης,ου,ò; 
συνδιαιτητης,οû,ò; συνηστιος,ος,ον; 
συνοικητηρ,ηρος,ò;σúσκηνος,ος,ον con 
tubernalis> Que no tiene compañeros: 
áνéταιρος,ος,ον sodalibus carens> De 
milicia: συστρατιóτης,ου,ò commilito 
El que está dentro de las mismas pa- 
redes: òµοερκης,ης,éς eodem septo,  
iisdem parietibus inclusus> Que usa 
de la misma tienda (de campaña): 
òµóσκηνος,ος,ον contubernalis,eodem 
tabernaculo utens> Que vive en un 
mismo barrio: συνοικéτης,ου,ò contu- 
bernalis> Ser camarada en la guerra: 
συµπολεµéω sum commilito> Ser cama- 
rada: òµοσκηνóω,συνδιαιτáοµαι,συσκη- 
νóω sodalis sum 

CAMARERO (criado encargado del arre 
glo del dormitorio) κοιτωνíτης,ου,ò; 
θαλαµηπóλος,ος,ον cubicularius> Ayu 
da de cámara: στρωτης,ου,ò cubicula- 
rius 

CAMARÓN (pez) σπáρος,ου,ò cammarus 

CAMAROTE θáλαµος,ου,ò pars navis in- 
ferior 

CAMBIADO,que debe ser cambiado µετα- 
κινητéος,α,ον mutabilis 

CAMBIANTE διατροπη,,ης,éς mutabilis 

CAMBIAR áµεíβω,διαµεíβοµαι,éπαλλáττω
éπαµεíβω,èτεροιóω,èτερóω,éξαλλáζω,  
-ττω,éξαµεíβω,µετακοσµéω,µεταλαµβáνω
µεταλáττω,µεταµεíβω,προαµεíβω,ùπαλλá 
ττω commuto,muto> No cambiar: áναπισ
τρéφω non muto> De todo: éξαλλοιóω
prorsus alium efficio> El escrito: 
µεταγρáφω muto scriptum> En otro or- 
den: µετακóσµησις,εως,η ordinis immu 
tatio> Capaz de: µεταστατικóς,η,óν
habens vim immutandi> El que pasa o 

cambia a estado contrario inesperada 
mente: περιπετης,ης,éς qui incidit> 
Facilidad para cambiarse: εúστροφíα, 
ας,η facilitas ad vertendum> La 
manera de vivir: µετασκευáζοµαι vi- 
vendi morem immuto> Que se cambia o 
o permuta: éξηµοιβóς,η,óν qui commu- 
tatur 

CAMBIO éνáλαγµα,ατος,τó; éπαλλαγη,ης
η; éπáλλαξις,εως,η; éπιστροφη,ης,η; 
éξáµειψις,εως,η; µεταβολη,ης,η; µετα
κíνησις,εως,η; µεταλλαγη,ης,η; µετáλ
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λαξις,εως,η; ùπáλλαγµα,ατος,τó com- 
mutatio,permutatio> Cambios: τροπαí, 
ων,αì conversiones> De gobierno: µε- 
τáστασις,εως,η gubernationis mutatio 
De moneda: κóλλυβος,ου,ò argenti per 
mutatio> De parecer: µετáγνοια,ας,η
µετáγνωσις,εως,η mutatio consilii> De 
sentido contrario: éναντιοτροπη, 
ης,η permutatio in adverso> En orden 
inverso: éνáλαξις,εως,η; éναλαγη,ης, 
η permutatio ordinis> Mesa de cambio 
τρáπεζα,ης,η mensa argentaria 

CAMBISTA áργυραµοιβóς,áργυροµοιβóς, 
οû,ò; τραπεζíτης,-σεíτης,ου,ò; χρυ- 
σαµοιβóς,οû,ò; κερµατíστης,κολλυβισ- 
της,οû,ò mensarius,nummularius,argen 
tarius> Perteneciente a los cambis- 
tas: κολλυβιστικóς,η,óν ad nummula- 
rios pertinens> Ser cambista: τραπε- 
ζιτεúω mensarius sum 

CAMEDRIS (planta) χαµαíδρυξ,υος,η; 
χαµαíδρωψ,ωπος,η chamaedris 

CAMELIA χαµελαíα,ας,η humilis olea 

CAMELLO δροµáς,áδος,η; κáµηλος,ου,ò  
droma,camelus> Joroba del: `úβος,ου, 
ò tuber in cameli dorso> Conducción 
de: καµηλησíας,ας,η camelorum agita- 
tio> Conductor de: καµηληλáτης,ου,ò 
καµηλελíτης,ου,ò camelorum agitator 

CAMILLA κατáκλιτον,κλιντηριον,σκιµ- 
πóδιον,ου,τó; σκúµπους,οδος,ò; κρá- 
βατος,ου,ò lectulus,grabatus> Llevar 
en camilla: φερετρεúω in gestatorio 
fero 
CAMINANTE òδευτης,οû,ò; βατηρ,ηρος, 
ò; κελευθητης,οû,ò; κελευθοπóρος,ος, 
ον; στειβεúς,στιβεúς,éως,ò; στιβευ- 
της,οû,ò viator,qui incedit> Dirigir 
a un caminante: ποδηγετéω mostro 
viam> Perteneciente a los: òδοιπορι- 
κóς,η,óν ad viatores pertinens 

CAMINAR òδεúω,òδοιπορéω,áτραπíζω,βαí 
νω,διοδεúω,éφοδεúω,-δεúοµαι,éξοδáω, 
éξοδéω,κιµβεúω,νíσσοµαι,τéλλω òδóν
προσπορεúοµαι progredior,iter facio, 

vado,eo,gradior> Caminar a: προσχω
ρéω confero me ad> A caballo: ìππο- 
κéλευθος,ος,ον equo iter facio> A 
pie: πεζοπορéω pedibus iter facio> A 
propósito para: òδαîος,íα,ον ad iter 
conficiendum idoneum> Adelante: 
προχáζοµαι progredior> Apto para: 
πορευτικóς,η,óν aptus ad incessum> Con 
dificultad: δυσοδéω aegre iter 
facio> Con otro: συνοδεúω iter facio 
cum aliquo> Con paso acelerado 
διατροχáζω citato gradu feror> De 
noche: νυκτιπορéω,-εúω,νυκτοπορéω
noctu iter facio> Delante: προηκω, 
προοδεúω,προποδíζω procedo,ante iter 
ingredior> Desear caminar: καλευθιáω
irter facere cupio> El que camina 
con rectitud: εúθúπορος,ος,ον recto 
itinere progrediens> El que se pone 
en camino voluntariamente: αúτοκéλευ
θος,ος,ον qui sponte sua iter aggre- 
ditur> En compañía: συνοδοιπορéω
alium iter conficio> Errante: òδοι- 
πλανéω errabundus iter facio> Por 
alto camino: ùψικéλευθος,ος,ον per 
altam viam iter faciens> Por arriba: 
ùπερβαíνω superegredior> Que camina 
a pie: χαµαíπους,οδος,ò,η pedibus 
procedens> Que camina con celeridad: 
ταχυβáδιστος,ος,ον celeriter ince-  
dens> Que camina de noche: νυκτιπó- 
ρος,ος,ον noctu iter faciens> Que 
camina muy de mañana: óρθριοφοíτης, 
ου,ò,η qui mane summo iter faciens> 
Que camina por malos pasos: σκολιο- 
πλανης,ης,éς obliquens incedens> Que 
camina,que marcha: βατηρ,ηρος,ò qui 
incedit 

CAMINO ´ηλúσιον,ου,τó;´ηλυσις,εως,η; 
`óδευµα,`óδισµα,ατος,τó; ´οíµη,ης,η
´οíµος,ου,ò; áγυá,âς,η; βáδος,ου,ò 
φοιτιá,âς,η; γúα,γúια,ας,η; κéλευθα, 
ων,τá; κéλευθος,ου,ò; µéθοδος,ου,η; 
πορεíα,ας,η; πóρευσις,εως,η; πóρος, 
ου,ò; στιβíα,ας,η via,iter,profectio 
Que abre camino o paso: `ρηξικéλευ- 
θος,ος,ον perrumpens viam> Abri ca- 
mino,mostrar el camino: òδοποιéω,προ
οδοιποιéω viam patefacio> Camino an- 

cho: πλατεíα òδóς lata via> Andar junto al camino: παραπλωζω juxta 
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viam ambulo> Apartarse del camino 
viniendo de lejos: προσεπιδηµéω pe- 
regrae veniens diverto> Apartarse 
del camino: παροιµιóω a via deflec- 
to> Apto para enseñar el camino: òδη
γητικóς,η,óν ad viam mostrandam 
aptus> Aspero: τραχεîα,ας,η aspera 
via> Camino recto: εúθúνοµος òδóς; 
εúθυπορíα,ας,η recta,directa via> Ca 
minos militares y reales: µεγáλοδοι
αì militares et regiae viae> Compa- 
ñero de camino: συνοδοιπóρος,σúνοδος
συνéκδηµος,συνéµπορος,ος,ον comes 
itineris,peregrinationis socius> Con 
currencia de: µιξοδíα,µισγοδíα,ας,η; 
µισγοδεíη,ης,η, µíξοδος,ου,η mixtio 
viarum> Camino conocido: φοιτáς,áδος
η trita via> De mucho tránsito: στι- 
βíα,ας,η iter tritum> De amplios 
caminos: εúρυóδειος,η,ον; αúρúπορος, 
ος,ον habens latas vias> De dos cami 
nos: δíπορος,ος,ον duas vias habens 
Dudar en el camino a seguir: διαµφο- 
δéω in viae electione dubitare> El 
que enseña el camino: καθοδηγóς,οû,ò 
dux itineris> El que está junto al 
camino: πáροδος,ος,ον qui situs est 
juxta via> El que hace el camino a 
pie: πεζóς,η,óν qui pedibus iter fa- 
cit> El que no va por el mismo cami 
no: áποστιβης,ης,éς qui non eamdem 
viam calcat> El que pasa por el cami 
no: παροδíτης,ου,ò qui per viam tran 
sit> El que repite el camino o vuel- 
ve a andarlo: παλιµπóρος,ος,ον qui 
iter repetit vel e contrario iter 
facit> El que va por camino recto: 
εúθúδροµος,ος,ον qui rectum cursum 
persit> Enseñar el camino: κατηγéο- 
µαι,καθηγéοµαι,òδηγéω,ποδηγéω iter 
monstro,dirigo> Estar apostado en el 
camino: òδοιδοκéω vias insideo> Ca- 
mino estrecho: στεινωπóς òδóς; στεî- 
νος,εος,τó; στενωπóς `óδóς angusta 
via> Guía de camino: ποδηγóς,óς,óν; 
òδηγητηρ,ηρος,ò; òδηγητης,οû,ò; ποδη
γéτης,ου,ò dux itineris> Camino in- 
transitable: δυσοδíα,ας,η iter in- 
vium> Ir por camino recto: εúθυδρο- 
µéω,εúθυπορéω recto itinere progre-  
dior> Diosas de los caminos: κελευ- 
θεîαι θεαí deae itinerum monstratri- 

ces> Tomar el camino: κελευθéω viam 
carpo> La que está junto al camino: 
παροδîτις,ιδος,η quae juxta viam est 
La que pasa por el camino: παροδîτις
ιδος,η quae transit per viam> Camino 
largo: µακροπορíα,ας,η longum iter>  
Lo que no va por camino recto, sino 
por rodeos: κáµπιος.ος,ον qui non 
recto itinere fit,sed per flexus>Lo 
que tiene siete caminos: éπτáπορος, 
ος,ον habens septem vias> Camino 
medio: µεσοπóρεια,ας,η via media> 
Mostrar el camino: µεθοδηγéω,ποδηγε- 
τéω monstro viam> Muchos caminos: 
πολυοδíα,ας,η multa itinera> Camino 
para caballería: `ìππευµα,ατος,τó 
equestre iter> Polvo del camino: πα-
γηνóς,οû,ò pulvis ex itinere> Poner- 
se en camino,tomar el camino: éξοδοι
πορéω iter capesso> Por aquel camino 
éκεíνη τη òδω illa via> Por camino de 
tierra: éµβαδóν terrestri itinere 
Por cualquier camino: `óπη´áν quacum 
que via> Por un camino fácil: εúδó-  
δως facili via> Preparación de los 
caminos: òδοποíησις,εως,η;òδοποιïα, 
αςαςαςας,ηηηη viarum munitio> Apto para mos-  
trar el camino:òδοποιητικος,η,óν aptus 
ad aditum praemuniendum> Cuida 
do de componer los caminos: òδοποιïα
ας,η vias sternendi cura et officium 
Que arregla y prepara los caminos: 
òδοποιóς,óς,óν qui viam munit et 
sternit> Empedrado de los caminos:  
òδοστρωσσíα,ας,η viarum stratura> 
Guarda de los caminos: òδουρης,οû,ò; 
òδουρóς,óς,óν; òδοφúλακος,ου,ò; òδο- 
φúλαξ,ακος,η viarum custos> Preparar 
el camino: προοδοιποιéω viam praes- 
truo> Camino próspero: εúοδíα,ας,η
prosperum iter> Puesto en el camino: 
éνóδιος,εíνóδειος,ος,ον in via posi- 
tus (que se encuentra en el camino 
una casa,una ciudad..)> Puesto junto 
al camino: πáροιµος,ος,ον prope viam 
positus> Camino que ha de andar uno 
solo: µονοπáτιον,ου,τó iter ab uno 
tantum calcandum> Que hace el mismo 
camino: συνοδíτης,ου,ò qui simul iter 
facit> Que mira al camino: παρó 
διος,íα,ον qui viam respicit> Que 
muestra el camino: προοδοιπóρος,ος,  
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ον it er praemonstrat> Que se aparta 
del camino: πλανóδιος (solamente 
acus.pl.fem. πλανοδíας) aberrans a 
via> Camino que se divide en dos:áµ- 
φοδον,ου,τó bivium> Que tiene anchos 
caminos: εúρυáγυιος,α,ον latas vias 
habens> Que toma tarde el camino: 
òψικéλεοθος,ος,ον sero viam carpens> 
Que va de camino con: συναπωδηµος,ος
ον qui una peregrinatus> Que vuelve 
al punto de partida: παλινοδíα,ας,η
iter reciprocum> Camino recto: áτρα- 
πιτóς,áτραπóς,οû,η; óρθοδρóµος,ου,ò 
recta via> Camino recto,sin tropiezo

áταρπιτóς,áταρπóς,οû,ò via trita,rec 
ta> REducir a buen camino: φρενóω ad 
mentem reduco> Salir fuera del cami- 
no: éκπατéω,ùποκáµπτω deflecto a via 
Seguir el camino derecho: óρθοδροµéω
recto cursu feror> Separar del recto 
camino: παρευθúνω a recto cursu dimo 
veo> Separarse del camino: παρατρéπω
diverto> Situado junto al camino: πα
ρóδιος,íα,ον juxta viam positus> To- 
mar el camino del medio: µεσοπορéω
medium iter teneo> Torcer el camino: 
éκτρóπεµαι diverto> Trillado: πáτος, 

στíβος,τρíβος,ου,ò trita via> Volver 
al camino: καθοδηγéω in viam reduco> 
CAMISA éπενδúτης,ου,ò; χιτων,ωνος,ò; 
ùποδúτης,ου,ò subucula> Camisa sin 
mangas: κολóβιον,ου,τó colobium 

CAMISÓN de dormir,vestidos de cama, 
pijama εúνητηρ χιτων cubicularis ves 
tis 

CAMOMILA (planta) χαµαιµηλον,ου,τó 
chamaemelum 

CAMPAMENTO χαρακοβολíα,ας,η; χáραξ, 
ακος,ò; αûλις,ιδος,η; κατασκευη,ης,  
ηηηη castra,metatio castrorum> Acostum- 
brado a hacerse en el campamento: πα
ρεµβολικóς,η,óν in castris fieri so- 
litus> Capitán de campamento: στρατο
πεδáρχης,ου,ò castrorum praefectus> 
Colocación del campamento: παρéµβλη- 
σις,εως,η; παρεµβολη,ης,η castrensis 
dispositio>  Colocar el campamento, 
los reales: éνστρατοπεδεúω castra po 
no> Establecimiento del campamento, 
campamento: στρατοπεδεíα,ας,η; στρα- 
τοπéδευσις,εως,η castra metatio,cas- 
t ra> Levantar el campamento (mili-  
tar) εξστρατοπεδεúω, συνεξαíρω cas-  
tra moveo> Levantar el campamento 
contra: éπιστρατοπεδεúω castra moveo 
adversus 

CAMPANILLA: κωδων,ωνος,ò tintinabu-  
lum> Que hace ruído de campanillas o 
cascabel: κωδωνοκρóτος,ος,ον tinti 
nabulis sonans>  Que lleva campani-  
llas o cascabel: κωδωνοφóρος,ος,ον
tintinacula gestans 

CAMPANUDO,usar palabras campanudas o 
sublimes στοµφολογéω grandibus ver 
bis utor 

CAMPAÑA,que vive en tienda de campa 
ña éπíσκηνος,ος,ον sub pellibus de- 
gens> Habitar en tienda de campaña: 
éπισκηνóω in tabernaculo habito 

CAMPESINO ´áγριας,áδος; áγροιóτης,ου
ò; γηïτης,ου,ò; γεωργικóς,η,óν; χλο- 
εúνης,χλοúνης,ου,ò; χωρíτης,ου,ò; κω
µαυλος,ος,ον; áρουροπóνος,ος,ον qui 
rura suo labore exercet,pagi incola, 
rusticanus,agrestis,rusticus,agrico 
la> Con pocas tierras: µικρóβωλος,ος
ον parvas glebas habens> Multitud de 
campesinos: χωριτικóν,οû,τó rustica 
na multitudo> Que vive en los campos 
πεδιóνοµος,ος,ον qui in campis pasci 
tur> Perteneciente a los campesinos: 
χωριτικóς,η,óν ad rusticos pertinens 
Campesino que trilla: áλωεúς,éως,ò 
qui in area frumentum terit> Trabaja 
dor del campo: αρουροπóνος,ος,ον qui 
rura labore exercet> Campesina: χωρí 
τις,ιδος,η villica 

CAMPESTRE áρουραîος,íα,ον; πεδεινóς, 
πεδιακóς,η,óν; πεδιηρης,ης,ες; πεδι- 
νóς,η,óν; πεδιáσιµος,πεδιáσιος,ùπó- 
πλακος,ùποκλáκλιος,ος,ον campestris> 

CAMPILLO γηδιον,ου,τó agellus 

CAMPO ´áπεδον,ου,τó; áγρóς,οû,ò; βó- 
λαξ,ακος,ò; γúα,γυíα,ας,η; χωρα,ας,η
χωρος,ου,ò; νεóς,οû,ò; πεδíον,ου,τó 
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ager,campus> Abrigado: εíλóπεδον,ου, 
τó campus apricus> Acción de pernoc- 
tar en el campo: áγραυλíα,ας,η per- 
noctatio in agris> Administración 
del campo: αγρονοµíα,ας,η agri subur 
bani administratio> Al campo: πεδιó 
δεν in campum> Arrancado del campo: 
πεδιóθεν e plano solo> Campo asolado 
éκκεχιλωµéνος,ου,ò desolatus ager> 
Casa de campo: áγροικíα,ας,η villa, 
domus in agro> Corretear,vaguear por 
los campos: διαβιβáζω per agros 
perambulo> Cultivar el campo: γεωπο- 
νéω agrum exerceo> Campo de sembra- 
dío: σπóρος,ου,ò ager qui seritur> 
Campo de trigo: στιτων,ωνος,ò ager 
frumentarius> División de los campos 
γεωµορíα,ας,η agrorum divisio> El que 
mueve estrépito en el campo con las 
armas: πεδιοπλóκτυπος,ος,ον qui armis 
strepitum in agro ciet> El que pasa 
la vida en el campo: ´áγραυλος, 
ος,ον in agro stabulans> El que mora 
en el campo: áγροµéνης,ου,ò in agro 
commorans> Guarda de campo sagrado: 
τεµενωρóς,οû,ò agri consecrati cus- 

tos> Guardas rurales: γéωρες,γéωµαι, 
οì qui terram custodiunt> Heredad: 
χωρíον,ου,τó ager> Labrado: ´áρουρα, 
ας,η; γεωρηµα,ατος,τó; γεωργιον,ου, 
τó arvumager aratus> Parte del cam-
po medida a cordel: σχοινíσµα,ατος, 
τó pars agri fune dimensa> Campo pe- 
queño: áροúριον,χωρíδιον,ου,τó age- 
llus> De pequeña labranza: óλιγηρο- 
σíα,ας,η tenuis aratio,agellus> Per 
noctar en el campo: áγραυλéω in agro 
pernocto> Perteneciente a los campos 
de labor: áουραîος,íα,ον arvalis> 
Que anda por el campo: χωροβáτης,ου
ò per agrum incedens> Que habita 
cerca de los campos: πáραυλος,ος,ον  
juxta in agris stabulans> Que huye 
del campo a la ciudad: λιπερνης,ης
éς qui ex agro in urbem fugit> Que 
permanece en el campo de batalla,be 
licoso: µéναιχµος,ος,ον in acie per- 
severans> Que se ara: ´áρωσις,εως,η
ager qui aratur> Que se labra: áρο- 
τρíασις,εως,η ager> Que tiene peque- 

ños campos: µικρóβωλος,ος,ον parvas 
glebas habens> Que trae la ruina a 
los campos: ´ωλεσíβωλος,ος,ον perni- 
ciem afferens arvis> Que vive en el 
campo: χωραυλος,ος,ον in agro degens 
Que vive en los campos,campesino: πε
διóνοµος,ος,ον qui in agris pascitur 
Renovación de campos: νéωτος,ου,ò 
novatio agrorum> Renovado,noval: νε- 
ιóς,οû; νεîος,ου,ò ager renovatus>  
Rodeado de: περιπεδινóς,η,óν circum 
campestris> Sin cultivo,inculto: 
áγεωργητος,ος,ον incultus> Situado en 
campo raso: ùπóπλακος,ùποπλáκιος, 
ος,ον planitie subjacens> Socio en 
cultivar los campos: ξυγγεωργóς,óς, 
óν socius in agro colendo> Tiempo de 
renovar los campos: νεωτóς,οû,ò tem- 
pus agros renovandi> Vecino al campo 
πλησιóχωρος,ος,ον vicinus agro>Vivir  
en el campo: χωριáζω in aagris dego 

CANA πολιóτης,ητος,η canities> Que  
tiene pocas canas: σπαρνοπóλιος,ος, 
ον cui rari sunt cani> que tiene ca- 
nas en las sienes: πολιοκρóταφος,ος, 

ον canas habens tempora> Que tiene 
canas: πολιóτριξος,πολιοπλóκαµος,ος, 
ον canus 

CANAL αúλων,ωνος,ò; ùδροχóη,ης,η;δια
ρροη,éκροη,ης,η; διóρυγµα,ατος,τó;  
´éκροος,ου,ò; κοιλíα,ας,η; óχéτευµα, 
ατος,τó; óχετóς,οû,ò; óρσúδρα,ας,η; 
πιστηρ,ηρος,ò; πισ-τηριον,ου,τó; σω
λην,ηνος,ò canalis> Pequeño: σωληνá- 
ριον,ου,τó; σωληνíσκος,ου,ò canali- 
culus> Subterráneo: áπωρυξ,υγος,ò; 
γóρφυρα,ας,η; συρéµβολος,συριγγοéµ- 
βολος,συριγγéµβολος,ου,ò canalis sub 
terraneus 

CANASTA σπυρíς,íδος,η fiscella 

CANASTILLA ταλáριον,ου,τó; ταλαρíσ- 
κος,ου,ò fiscella 

CANASTILLO áνθοδóκος,ου,ò; κáλαθος, 
ου,ò; κáναστρον,κáνιστρον,κáνεον,κá- 
νοûν,κυρτíδιον,ου,τó; κúρτος,ου,ò;  
πλéγµα,ατος,τó; πλεγµáτιον,ου,τó ca- 
lathus,canistrum,quasillus> De figu- 
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ra de canastillo: καλαθοειδης,ης,éς
calathi figuram habens> De mimbre: 
γúργαθος,ου,ò canistrum e vimine> Pe 
queño: φορµíον,ου,τó parvus calathus 
Que lleva canastillos: κακαφóρος,κα- 
νηφóρος,ου,η canistrifera 

CANASTO λαρκóς,οû,ò; µασχáλιον,ου,τó 
cophinus,canistrum> Pequeño: καλαθíς
-ιóς,η; καλαθíσκος,ου,ò; καλáθιον,ου
τó parvus calathus> Canastillos que 
servían para llevar los frutos con 
que se rociaban las víctimas de los 
sacrificios: οúλοχυτα,ων,τá; οúλοχú- 
ται,αì canistra unde fruges salsae 
fundebantur 

CÁNCAMO,resina de un árbol de la que 
se saca el incienso) κáνκαµον,ου,τó 
cancamum 

CÁNCER καρκíνωµα,ατος,τó;éδηδων,óνος
η cancer,ulcus> Signo celeste: χηλη, 
ης,η; καρκîνος,καρκíνος,ου,ò cancer 

CANCHA deportiva áγωνιστηριον,ου,τó
locus ubi certatur 

CONCILIACIÓN de los ánimos συνοικε- 
íωσις,εως,η conciliatio animorum 

CANCIÓN ´áσις,εως,η; áοιδοσúνη,ης,η; 
µéλισµα,ατος,τó cantus,cantio> Acom- 
pañada de flauta: αúληµα,ατος,τó can 
tus ad tibiam> Amante de las cancio- 
nes: φιλησíµολπος,ος,ον amans hymno 
rum> Breve,cancioncilla: µελúδριον, 
ου,τó cantiuncula> De pastores: βου- 
κολισµóς,οû,ò pastoralis cantinela>  
Dulce: µελωδηµα,ατος,τó psalmus> In- 

fantil (canción de la golondrina): 
χελιδóνισµα,ατος,τó cantilena puero- 
rum> Obscena: κóλαβος,ου,ò obscoena 
cantio> Usada en los molinos: µυλω- 
θρòς ωδη cantilena molaris 

CANDELABRO áναλαµπτηρ,ηρος,ò; λυχνε- 
îον,ου,τó; λυχνíα,ας,η; λυχνοûχος, 
ου,ò; λυχνíς,íδος,η candelabrum> 
Parte del candelabro del tabernáculo 
a modo de esfera: σφαιρωτηρ,ηρος,ò 
candelabri pars in  modum spherae 
facta 

CANDELERO κηροπηγιον,λυχνεîον,ου,τó; 
λυχνíα,ας,η candelabrum> De madera: 
ξυλολυχνοûχος,ου,ò e ligno candela- 
brum  

CANDENTE διáπυρος,ος,ον candens> Po- 
nerse candenteπυρακτéω,-ακτóω cande- 
facio 

CANDIDATO λευχεíµων,ων,ον; λευκοφó- 
ρος,ος,ον; µνηστηρ,ηρος,ò candidatus 

CANDIDATURA προβολη,ης,η designatio> 
Contraria: áντιπροβολη,ης,η contra- 
ria designatio 

CÁNDIDO εúγνωµων,ων,ον; λευκáνθεος, 
ος,ον; λευκανθης,ης,éς; λευκíτης,ου, 
ò; λευκóς,η,óν; µáρµαρος,ος,ον can-
didus> Cándida: λευκáς,áδος,η candi 
da 

CANDIL λúχνος,ου,ò lychnus 

CANDOR áπλοη,áπλοσúνη,ης,η; εúγνωµο- 

νικóν,οû,τó; λευκασµóς,οû,ò candor 

CANECILLO ´ωµιον,ου,τó humerulus 

CANELA κασíα,ας,η cassia> Especie de 
canela: δáκαρ cassinae genus> Arbol 
de la canela: ξυλοκασσíα,ας,η cassia 
lignea 

CANES marinos (peces) σκúλια,ων,τá 
caniculae 

CANGREJO áστακóς,óστακóς,οû,ò; κáρα- 

βος,ου,ò carabus,astacus,cancer mari 
nus> Pequeño: καρáβιον,ου,τó parvus 
carabus> Especie de cangrejo: φáγαι- 
να,φαγéδαινα,ης,η cancri genus> Pare 
cerse al congrejo por los movimien- 
tos: καρνινóω cancro assimilo> Seme- 
jante al cangrejo: καρκινωδης,ης,ες
cancro similis> Tenazas de los can- 
grejos: χηλη,ης,η forfex cancroum 

CANICIE πολιáς,âς,η; πολιóτης,ητος, 
ηηηη canities> Desarrollar la canicie: 
πολιóω canitiem induco> Producir 
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canicie: οιλαíνω canitiem induco 

CANÍCULA áστρóκυνος,ου,ò; κúναστρον  
ου,τó; σεíρος,ου,ò; µαíρα,ας,η cani 
cula 

CANILLA áυλóς,οû,ò; κωλην,ηνος,ò fis 
tula,tibia> Que tiene podridas las 
canillas: σαπρóκνηµος,ος,ον  cui pu- 
tridae sunt tibiae 

CANINO κυναîος,íα,ον; κúνειος,κúνεος
α,ον; κυνικóς,η,óν; κυνωδης,σκυλακω- 
δης,ης,ες caninus  

CANO πολιóθριξ,-τριχος,ò,η; φáλανθος
ος,ον; φαλανθíας,ου,ò; φορκóς,η,óν; 
πολιóς,á,óν canus> Semicano: µεσαιπó 
λιος,µιξοπóλιος,σπαρτοπóλιος,ος,ον; 
µιξóθριξ,-τριχος,ò,η semicanus> Algo 
cano: ùποπóλιος,ος,ον subcanus> Vol- 
ver cano: πολιóω canum facio 

CANON κανονíς,íδος,η; κáνων,ονος,ò 
regula scriptoria> Admitido en el sa 
grado cano: éνδιáθετος,ος,ον in sa- 
crum canonem receptus 

CANÓNICO κανονικóς,η,óν secundum ca- 
nones electus 

CANONIZACIÓN áποθéωσις,εως,η relatio 
inter deos 

CANORO ´ωδικóς,η,óν; ποικιλóδειρος, 
ος,ον canorus 

CANSADO ´éκκοπος,ος,ον; áπειρηκως, 
υîα,óς; καµατηρóς,á,óν defessus> Al- 
go cansado: ùπóκοπος,ος,ον aliquantu 
lum lassus> De duros trabajos: áτρú- 
ποπνος,ος,ον multis laboribus confec 
tus> Hasta sudar: κáθιδρος,ος,ον
lassus ad sodorem usque 

CONSAGRAR,estar consagrado y dedica- 
do además: προσανáκειµαι insuper con 
sacratus et addictus sum

CANSANCIO κáµατος,κóπος,ου,ò;κóπωσις
εως,η aerumna,lassitudo 

CANSAR áποτρúω,κοπóω lessum reddo,la 

sso> Estar cansado: ληδéω fessus sum 

CANSARSE áποξανáω,κáµνω defatigor,de 
ficio> Del trabajo: áποκáµνω labore 
deficio 

CANTADO,acorde con muchas voces 
συνοíµιος,ος,ον consonus,qui simul a 
multis canitur> Con lira: ψαλτóς,η
óν fidibus cantatus> Suavemente: µε- 
λωδητóς,η,óν qui modulate canitur> 
Tristemente: γιγγραντóς,óς,óν flebi- 
te cantatus

CANTANTE ωδóς,οû,ò,η cantor> Reunión 
de cantantes: χορóς,οû,ò coetus 
canentium 

CANTAR `úδω,ùδéω,`úσδω,`úδδω,áναµéλ- 
πω,áθúρω,áιδω,áεíδω,διακωµωδéω,éνéπω
éννéπω,éπιµéλπω,γηρúω,γηρúοµαι,κατáδω,µ
αγíζω,µαγαδíζω,µελíζω,µελíσδω, 
µελíσσω,µéλπω,µοδéω,µολπáζω,µουσιáζω,µ
ουσíζω,-íσδω,-íδδω,µουσικεúοµαι
ψáλλω,úδéω,úδεíω cano,canto,psallo> 
A lavez o después: µεταµéλποµαι si-  
mul o post cano> A menudo: áοιδιáω
cantito> Acmopañar al que canta con 
un instrumento de música: éπιψáλλω, 
psallo> Al son de la lira: χορδολο- 
γéω fidibus cano> Alrededor: περιá- 
δω cano circum> Que gusta de cantar 
cantar con otros: φιλοσúµµολτος,ος, 
ον qui amat cum aliis canere> Cantar 
antes: προαεíδω,προáδω,προαναµéλπω, 
áπορραψωδéω praecino> Apto para can 
tar delante: προωδικóς,η,óν ad prae- 
cinendum aptus> Apto para cantar: 
ψαλτóς,η,óν ad psallendum aptus> Can 
tar bajito: µινυρíζω,ùποκινúροµαι ta 
cita voce cantillo> Cantado por voz 
de mujer: γυναικοκéρυκτος,ος,ον foe- 
minarum voce decantatus> Cantar a, o 
contra alguno: áπιρραζωδéω decan- 
to in> Como la perdiz: τιτυβíζω,τι-
ττυβυζω,τιτúζω cacabo> Como los cu- 
clillos o los gallos: κοκρúζω coccy- 
zo> Con dulzura: εúµολπéω pulchre et 
suaviter cano> Con himnos: éφυµνéω
decanto> Con lira: βαρβιτíζω barbito 
cano> Con otro: προσµελωδéω admodu- 

lor> Con otros en coro: συνεπηχéω συνεπιφθéγγοµαι simul adsono> Con 


